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Our mission is to create products that
help you build a loving and carefree family
environment and ensure a safe and happy
childhood for your little ones. Let the
quality and fashionable products provide
a wonderful parenting experience, full of
joy and magical moments.
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A IMPORTANT! READ THE
INSTRUCTIONS AND
WARNINGS CAREFULLY
AND KEEP THEM FOR

: FUTURE REFERENCE. |

A WARNINGS!

Failure to follow the instructions

may endanger your child’s safety!

Important! Read the instructions

carefully and save them for future

reference!

General safety instructions! This

carrier is only suitable fort he

carrying if children by adults.

- Backapack is suitable for kids
from 6 months up to 18 kg.

- Weight: 2,5 kg.

- Tested according to standard
EN13209:1:2021

- Do not leave the child
unattended in this carrier.

- Do not use until the child can sit
unaided.

- Always fasten the child with the
safety belt according to these
directions for use.

- Never place the carrier on high
surfaces (e.g. tables, chairs,
changing unit, etc.).

- Be extra attentive when lifting

the carrier for use and at removal.

Instructions must be followed
carefully.

- The child and carer must be

properly secured to the baby
carrier before use and in
accordance the instructions.

- Child must be face forward, its

shoulders must be above the seat
sides and bellow the top of the
seat back.

- Inspect the products on damages

and do not use it when parts are
loose or broken. Additional or
replacement parts should only be
obtained from the manufacturer
or distributor.

- The product must be worn on the

back.

- Do not put any items into the

seat area with your child. This
may interfere with ability of the
child’'s breathe.

- Check that all buckles, snaps and

adjustments are secure before
each use.
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- After the latching buckles, tug
shaps to make sure all buckles
hold securely.

- Do not place sharp objects into
the pockets.

- When using the product always
keep an eye on the weather and
keep your child out of direct
sunlight.

- Be very carful by bending down.

- Take care of bending or leaning
forward or sideways.

- Always fold out the stand before
placing the carrier on the ground.

- hen the child is in the carrier, it
could be in a position higher than
the carer. Care should therefore
be taken to be aware of hazards;
e.g. door frames, low branches of
trees etc.

- When using the carrier the carer
shall be aware of the following:

- The carer’s balance may be
adversely affected due to
movement of the child and also
the carer;

- The carer will need to take great
care when bending or leaning
forward;

- The carrier is suitable for use
when undertaking leisure
activities but not for sports
activities and cycling.

- Care should be taken when
putting on or removing the
carrier.

- Be aware that the child in the
carrier may suffer from the effect
of the weather and temperature
before you do.

- Avoid serious injury from falling

or sliding out. Always use child

retention system.

- Check your child often to ensure

their comofort and safety.

- Child can become tired in carer

and it is recommended to make
frequent breaks.

- Care should be taken to avoid

injury to the child’s feet when the
carrier is on or near the floor.

- Please take care in extreme heat

or cold that there are no metal
parts within the child’s reach to
avoid skin damage when the
child touches it.

- Due to the risk of suffocation the

packaging material must be kept
out of the reach of children.
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IMPORTANT! WE RECOMMEND THAT ANOTHER PERSON ASSIST YOU
WHEN PLACING YOUR BACKPACK ON YOUR BACK.

RAIN COVER USE

1. Place the rain cover frame on
the top of the backpack. Insert the
frame into the opening provided
and secure it with Velcro straps.

2. If you want more airflow, open
the transparent rain cover and
attach it to the top of the roof.

SEAT USE

The height of the seat part can
be adjusted with the help of an
adjustment belt. Tightening
the belt will raise the seat and
lowering the belt will lower it.

SEAT BELT USE

4. The child must be wearing seat
belts at all times. You can adjust
them according to the child’s size.

THE WIDTH OF

THE CHILD SEAT USE

5. The width of the seat is
adjustable. You can adjust it using
the side adjustment bands.

Product maintenance:

WAIST BELT

6. Fasten the safety buckle
and tighten the straps so that
the backpack fits as snugly as
possible.

SHOULDER STRAPS USE

7. Tighten the top and bottom
of the seat belts so that the
backpack fits as snugly as
possible.

CHEST BUCKLE USE

8. Fasten the safety buckle
and tighten the straps so that
the backpack fits as snugly as
possible.

FOLDING

9. Please pull the support leg
down and out, as this is the only
way to ensure the stability of the
backpack and later proper folding.

10. Folded support leg.

Seating part - Wipe the nylon surfaces with a damp cloth using cold

water and a mild detergent.

Frame cleaning - Wipe the metal parts with a damp cloth using cold
water. Dry the product completely with a soft cloth. When drying, always
open the carier, thus improving air circulation. Clean only the surface.

Do not immerse the product in water. Monitor the product at regular
intervals. Store the product in a dry place. Do not use aggressive cleaners
when cleaning. Clean it with a soft cloth to avoid scratches.
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‘'WARRANTY

The warranty period begins at the time of purchase. The warranty period granted is complaint with
the legal warranty period in the country of purchase. In terms of content the warranty covers rework,
replacement delivery, or a rebate as the manufacturer sees fit.

The warranty applies only for the original user. In case of a fault, warranty rights will be applicable only

if the dealer, where the item was purchased, is notifired immediately after initial detection. Should the
dealer be unable to remedy the issue, then the product will be returned to the manufacturer with a
detailed description of the fault, and with the official purchase document including the date of purchase.
The manufacturer shall not accept liability for faulty products not delivered by him.

WARRANTY CLAIMS ARE VOID IF:
The product was modified.
The product is not returned complete and accompanied by the original purchase document to the
dealer within 14 days of the detection of the fault.
The fault occurred due to inappropriate handling or maintenance or due to other actions that are the
fault of the user, specifically where the user instruction were not complied with.
Damage to the product that occurs as a result of normal, everyday use, e.g. wheel wear, scratches
on aluminium/metal/plastic, discolouration, fading and deterioration of materials, which occurs over
time or due to non-observance of the instructions for use.
Injuries resulting from falls, collisions, blows, careless handling, contact with inappropriate liquids, fire
or other external causes are excluded.
Improper composition and improper maintenance, thefts, damages that occur during the transport
of goods, amage caused during servicing or tampering with the product by an unauthorized person.
Repairs on the product were carried out by third parties.
The defect was caused by an accident.

@ + The serial nuber has beed damaged or removed.

Modifications to or deterioration of the product caused by the contractually agreed use of the
item (normal wear and tear) will not be accepted as a warranty claim. Any services rendered by the
manufacturer in case of a warranty claim shall not extend the warranty period.

WARRANTY

Product Code:
Product name:
Product Barcode:
Serial number:
Color:

Date of delivery:
Signature and stamp:

Apollo d.o.o. Authorized service: Apollo d.o.o.
Puhova ulica 18, Sl - 2250 Ptuj Puhova ulica 18, Sl - 2250 Ptuj
E-Mail: info@apollo.si, apollo.si servis@apollo.si
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ACHTUNG! VOR DER
VERWENDUNG LESEN
SIE AUFMERKSAM DIE
GEBRAUCHSANWEISUNG
UND HEBEN SIE SIE FUR
SPATER AUF.

A WARNUNGEN!

Nichtbeachtung der
Gebrauchsanweisung kann die
Sicherheit Ihres Kindes Gefahrden!
Wichtig!

Lesen Sie aufmerksam die

Gebrauchsanweisung und

bewahren Sie sie zum spateren

Nachschlagen auf! Benutzen Sie

sie gemeinsam mit der originalen

Bildanleitung. Allgemeine

Sicherheitsanweisungen!

Der Rucksack darf nur von einem

Erwachsenen getragen werden.

- Der Rucksack ist zum Tragen der
Kinder von 6 Monaten bis 18 kg
geeignet.

- Getestet gemaf3 dem
EN13209:1:2021

- Lassen Sie das Kind niemals
unbeaufsichtigt.

- Benutzen Sie das Produkt
nicht, wenn lhr Kind noch nicht
selbststandig sitzt.

- Wenn lhr Kind im Rucksack sitzt,
kann es ein wenig hoéher als die
Person, die es tragt, sein, deswegen
seien Sie auf die TUrrahmen,
niedrige Decken, Baumaste, ...
aufmerksam.

- Seien Sie vorallem beim Heben
und Abnehmen des Rucksacks
aufmerksam. Beachten Sie
sorgsam die Gebrauchsanweisung.

- Vor der Verwendung mussen
das Kind und der Trager mit den
Sicherheitsgurten gemaf der
Gebrauchsanweisung angeschnallt
werden.

- Das Kind muss nach vorne gedreht
sein; seine Schultern mussen Uber
den Seitenteilen und unter dem
Oberteil des Rucksacks sein.

- Vor der Verwendung Uberprufen
Sie, ob irgendein Teil beschadigt
oder gelockert ist - dann benutzen
Sie ihn nicht.
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- Das Produkt muss am Rucken

getragen werden.

- Wahrend des Tragens geben

Sie dem Kind keine zusatzlichen

Sachen, weil dann sein Atmen

erschwert sein kann.

- Vor jeder Verwendung Uberprufen

Sie, dass alle Schnalle, Stifte und

Gurte richtig montiert/angeschnallt

sind.

- Nach der Einstellung der Schnalle

und der Gurte, Uberprufen Sie, dass

sie in die Position eingeklinkt sind.

- Stecken Sie in die Tasche keine

scharfen Gegenstande.

- Wahrend der Nutzung seine Sie

auch auf die Wetterverhaltnisse

aufmerksam und setzen Sie das

Kind nicht der direkten Sonne aus.

- Beim Beugen seien Sie sehr

vorsichtig.

- Seien Sie beim Vorbeugen und

Beugen zur Seite sehr vorsichtig.

- Wenn Sie den Rucksack tragen,

seien Sie auf Folgendes besonders

aufmerksam;

- Das Bewegen des Kindes im

Rucksack und das Bewegen

der Person, die den Rucksack

tragt, konnen das Gleichgewicht

beeinflussen;

- Die Person, die den Rucksack
tragt, muss beim Beugen oder
Vorbeugen sehr vorsichtig sein;

- Der Rucksack ist fur die Aktivitaten
in der Freizeit geeignet und nicht
far die Sportaktivitaten;

- Beim Schultern oder Abnehmen
des Rucksacks ist strengste
Vorsicht verlangt.

- Das Kind kann sich im Rucksack
ermuden, deswegen sind haufige
Zwischenaufenthalte empfohlen.

- Seien Sie sich bewusst, dass das
Wetter und die Temperaturen auch

das Kind beeinflussen konnen,
nicht nur die Person, die den
Rucksack tragt.

- Bevor Sie das Produkt auf den

Boden stellen, 6ffnen Sie das
Gestell.

- Sie mussen vorsichtig sein, dass

Sie mdgliche Verletzungen der
Kinderbeine vermeiden, wenn der
Rucksack auf dem Boden oder in
der Nahe des Bodens ist. Tragen
Sie den Rucksack niemals falsch.
Benutzen Sie den Rucksack nur
beim Gehen. Benutzen Sie den
Rucksack nicht bei den Aktivitaten,
die gefahrlich fur das Kind sein
kénnen (z.B. beim Reiten). Das Kind
darf mit dem Rucksack

- nicht spielen. Uberpriifen Sie

immer, dass die Sicherheitsgurte
richtig und sicher angebracht
sind — somit verhindern Sie die
Ausrutsch- und oder Sturzgefahr.
Gewahrleisten Sie, dass es

keine Verstrickungsgefahr

gibt. Das Ubergewicht,

falsches Zusammenklappen

und Nichtbeachtung der
Gebrauchsanweisung kénnen
den Rucksack beschadigen

oder brechen. Verwenden Sie
ausschliesslich die vom Hersteller
genehmigten Ersatzteile.

. Passen Sie auf, dass die Metallteile

in der Hitze oder im Frost niht in
der Reichweite des Kindes sind.
Somit vermeiden Sie mogliche
Haut verletzungen.

- Die PlastiktUte (die Verpackung)

ist kein Spielzeug, deswegen
verwerfen Sie sie sofort nach dem
Gebrauch bzw. bewahren Sie sie
auBer Reichweite von Kindern und
Babys auf. Somit verhindern Sie die
WuUrgungs- bzw. Erstickungsgefahr.
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WICHTIG! WIR EMPFEHLEN, DASS IHNEN BEI DER ANBRINGUNG DES
RUCKSACKS AN IHREN RUCKEN EINE ANDERE PERSON HILFT.

NUTZUNG DES REGENSCHUTZES
1. Das Gestell fur den Regenschutz
montieren Sie am Oberteil des
Rucksacks. Stecken Sie das Gestell
in die dafur gedachten Offnungen
und befestigen Sie es mit Hilfe der
velkra Bander.

2. Falls Sie eine bessere Luftigkeit
haben mochten, 6ffnen Sie den
durchsichtigen Regenschutz und
befestigen Sie ihn am Oberteil des
Dachs.

NUTZUNG DES SITZTEILS

3. Die Hohe des Sitzteils kann
mit Hilfe des Anpassungsgurtes
eingestellt werden. Mit dem
Festziehen des Gurtes heben Sie
den Sitz, mit der Gurtlockerung
lassen Sie ihn herab.

NUTZUNG DES
SICHERHEITSGURTES

4. Das Kind muss die ganze Zeit der
Nutzung mit den Sicherheitsgurten
angeschnallt sein. Diese kdnnen Sie
der Kindergroéf3e anpassen.

Pflege des Produktes

BREITE DES SITZTEILS

5. Die Breite des Sitzteils ist
verstellbar. Sie konnen Sie mit
Hilfe der Seitenanpassungsgurte
anpassen.

BAUCHSICHERHEITSGURT

6. Schnallen Sie die
Sicherheitsschnalle zu und ziehen
Sie die Gurte fest, damit Innen der
Rucksack sitzt.

SCHULTERRIEMEN

7. Den Ober- und den Unterteil der
Sicherheitsgurte ziehen Sie so fest,
damit Ihnen der Rucksack sitzt.

BRUSTSICHERHEITSSCHNALLE
8. Schnallen Sie die
Sicherheitsschnalle zu und ziehen
Sie die Gurte fest, damit Ihnen der
Rucksack sitzt.

ZUSAMMENKLAPPEN

9. Bitte ziehen Sie das Stutzbein
nach unten und nach aufB3en, weil
es nur so fur die Stabilitat des
Rucksacks und das spatere richtige
Zusammenklappen sorgt.

10. Zusammengeklapptes Stutzbein.

Der Sitzteil - Wischen Sie den Textilteil mit einem naBen Tuch und verwenden
Sie dabei kaltes Wasser und sanftes Putzmittel.

Reinigung des Gestells - Wischen Sie die Metallteile mit feuchtem Tuch und
verwenden Sie dabei kaltes Wasser. Trocknen Sie das Produkt vollkommen

mit einem weichem Tuch. Beim Trocknen &ffnen Sie immer vollkornmen

den Rucksack und verbessern Sie somit die Durchliftung. Reinigen Sie

nur oberflachlich. Nicht ins Wasser tauchen. Keine aggressiven Putzmittel
verwenden. Uberprifen Sie regelméaBig das Produkt. Bewahren Sie das Produkt
im Trockenen auf. Reinigen Sie mit weichem Tuch und vermeiden Sie somit

mogliche Kratzer.
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‘GARANTIE

Sehr geehrter Kauferin/Nutzerln des Produkts,

die Garantie gilt vom Tag des Kaufs des Artikels. Der Garantieanfang hangt von der gesetzlichen
Gultigkeit im jeweiligen Land ab. Inhaltlich umfasst die Gewéahrleistung nach Wahl des Herstellers
Nachbesserung, Ersatzlieferung oder Minderung.

Die Garantie gilt nur far den urspriinglichen Benutzer. Im Falle eines Mangels bestehen
Gewahrleistungsrechte nur, wenn der Handler, bei dem der Artikel gekauft wurde, unverziglich nach
erstmaliger Entdeckung benachrichtigt wird. Wenn der Handler das Problem nicht beheben kann, wird
das Produkt mit einer detaillierten Fehlerbeschreibung und dem offiziellen Kaufbeleg mit Kaufdatum
an den Hersteller zurlickgeschickt. Der Hersteller Ubernimmt keine Haftung fur fehlerhafte Produkte, die
nicht von ihm geliefert wurden.

DIE GARANTIE DECKT NICHT:
Wenn das Produkt modifiziert wurde.
Wenn das Produkt nicht innerhalb von 14 Tagen nach Feststellung des Mangels vollstdndig und
zusammen mit dem Original-Kaufbeleg an den Hdndler zurlckgeschickt wird.
Der Fehler auf unsachgemdBe Behandlung oder Wartung oder auf andere vom Benutzer zu

Beschddigungen am Produkt, die als Folge der Ublichen, alltdglichen Nutzung entstehen, wie z.B.

Rd&derabnutzung, Kratzer am Aluminium/Metall/Plastik, Entfarbung, Verblassen und ausgediente

Materiale; dazu fihrt im Laufe der Zeit oder wegen der Nichtbeachtung der Gebrauchsanweisung.
- Ausgeschlossen sind Beschddigungen, die als Folge eines Sturzes, Zusammenpralls, Schlags,

nachldssigen Umgangs, Kontakt mit nichtentsprechenden Flissigkeiten, Feuer oder anderen

Ursachen entstehen.

Einen falschen Zusammenbau und eine falsche Pflege.

Beschddigungen, die beim Transport der Ware entstehen.

Beschddigungen, die wdhrend des Services oder beim Eingreifen ins Produkt von einer

nichtzugelassenen Person entstehen.

Die Seriennummer wurde beschddigt oder entfernt.

GARANTIE

Chiffre des Produkts:
Name des Produkts:
Balkenkode des Produkts:
Seriennummer:
Farbe:

Das Datum der Ubergabe des Produkts dem Kdufer:
Der Stempel des Ubergebers:

Apollo d.o.o. (GmbH) Zugelassener Service:
Puhova ulica 18, SI - 2250 Ptuj Apollo d.o.o. (GmbH)
E-Mail: info@apollo.si, apollo.si Puhova ulica 18, SI - 2250 Ptuj

servis@apollo.si

vertretende Handlungen zurlickzufihren ist, insbesondere bei Nichtbeachtung der Benutzerhinweise.
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ISTRUZIONI PER L'USO!
ATTENZIONE! PRIMA DELL'USO
LEGGERE ATTENTAMENTE LE
ISTRUZIONI E CONSERVARLE PER
UN USO SUCCESSIVO.

14

\

A AVVERTENZA!

La mancata osservanza delle
istruzioni pud minacciare la
sicurezza del vostro bambino!
Importante! Leggere attentamente
le istruzioni e salvarle per un uso
futuro! Utilizzarle insieme alle
indicazioni delle foto originali.
Pericolo di lesioni per il bambino in
caso di mancata osservanza delle
istruzioni!

Istruzioni generali di sicurezza

- Lo zaino & adatto solo per il
trasporto di bambini da parte di
persone adulte.

- Lo zaino & adatto solo per il
trasporto di bambini dai 6 mesi e
fino a 18 kg.

- Testato secondo la norma
EN13209:1:2021

- Non lasciare mai un bambino solo
e incustodito.

- Non utilizzare il prodotto se il
bambino non & ancora in grado di
sedere autonomamente.

- Quando un bambino viene
messo in uno zaino, potrebbe
essere leggermente piu alto della
persona che lo indossa, quindi

fare attenzione ai telai delle porte,
ai soffitti piu bassi, ai rami degli
alberi...

- Lo zaino & destinato al trasporto

di bambini solo da parte di
persone adulte.

- Prestare particolare attenzione

durante il sollevamento e la
rimozione dello zaino. Seguire
attentamente le istruzioni per
I'uso.

- Prima dell'uso, il bambino e

I'utilizzatore devono essere
allacciati con le cinture di
sicurezza secondo le istruzioni
per l'uso.

- Il bambino deve essere rivolto

in avanti, le sue spalle devono
sporgere dai lati del sedile e sotto
la parte superiore dello schienale.

- Prima dell'uso, controllare che

gualsiasi componente non sia
danneggiata o allentata e non
utilizzarla.

- Il prodotto deve essere indossato

sulla schiena.

- Non aggiungere altri oggetti al

bambino durante il trasporto
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poiché potrebbero interferire
con la capacita respiratoria del
bambino.

- Prima di ogni utilizzo, assicurarsi
che tutte le fibbie, i perni
e le cinture siano allacciati
correttamente.

- Dopo aver agganciato la fibbia
e aver regolato le cinture,
assicurarsi che siano in posizione.

- Non mettere in tasca oggetti
appuntiti.

- Durante l'uso prestare attenzione
alle condizioni atmosferiche e
non esporre il bambino alla luce
solare diretta.

- Fare molta attenzione durante i
piegamenti.

- Fare attenzione sporgendosi in
avanti o piegandosi di lato.

- Quando si utilizza lo zaino,
bisogna fare particolarmente
attenzione;

- Il movimento del bambino
nello zaino e il movimento della
persona che indossa lo zaino
possono influire sull’equilibrio di
guest'ultimo;

- La persona che indossa lo zaino
deve prestare molta attenzione
guando si piega o si appoggia;

- Lo zaino € adatto alle attivita nel
tempo libero, ma non & adatto
alle attivita sportive; ciclismo

- Prestare attenzione quando si
fissa o si rimuove lo zaino.

- Il bambino potrebbe stancarsi
nello zaino, quindi si consigliano
soste frequenti.

- Piegare sempre il supporto prima
di posizionare il supporto

- il terreno.

- Tenere presente che il tempo e la

temperatura possono influire sul
bambino prima che sulla persona
che indossa lo zaino. Bisogna
fare attenzione per evitare

di ferire i piedi del bambino
guando lo zaino & per terra o
vicino a terra. Non indossare mai
uno zaino in modo improprio.
Utilizzare lo zaino solo quando

si cammina. Non utilizzare lo
zaino per attivita che possono
essere pericolose per il bambino
(ad es. equitazione). Il bambino
non deve giocare con lo zaino.
Accertarsi sempre che le cinture
di sicurezza siano allacciate
correttamente e saldamente,

in modo da evitare il pericolo

di uno scivolamento e/o di una
caduta. Assicurarsi che non ci
siano rischi di aggrovigliamento.
Un peso eccessivo, la custodia
inappropriata e la mancata
osservanza delle istruzioni
possono danneggiare o rompere
lo zaino. Utilizzare solo pezzi

di ricambio consigliati dal
produttore.

Assicurarsi che in caso di forte
calore o freddo le parti metalliche
non siano alla portata del
bambino. Cio evitera possibili
danni alla pelle.

Un sacchetto di plastica
(imballaggio) non & un giocattolo,
quindi buttarlo via subito dopo
I'uso o tenerlo fuori dalla portata
di bambini e neonati. In questo
modo si evitera il rischio di
strangolamento o soffocamento.
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IMPORTANTE! S| RACCOMANDA CHE UN’ALTRA
PERSONA VI AIUTI A POSIZIONARE LO ZAINO SULLA SCHIENA.

USO DELLA COPERTURA
ANTIPIOGGIA

1. Posizionare il telaio della copertura
antipioggia sulla parte superiore
dello zaino. Inserire il telaio
nell'apposita apertura e fissarlo colle
cinghie in velcro.

2. Se si vuole che passi piu aria,
sganciare il parapioggia trasparente
e fissarlo sopra il tettuccio.

UTILIZZO DEL SEDILE

3. L'altezza del sedile pud essere
regolata con l'aiuto di una cintura di
regolazione. Stringendo la cintura si
alza il sedile e allentando la cintura
lo si abbassa.

UTILIZZO DELLA CINTURA DI
SICUREZZA

4. |l bambino deve sempre
indossare le cinture di sicurezza.
Si possono regolare in base alle
dimensioni del bambino.

LARGHEZZA DEL SEDILE PER IL
BAMBINO

5. La larghezza del sedile
regolabile. Si puo regolare
utilizzando le fasce di regolazione
laterali.

CINTURA
6. Allacciare la fibbia di sicurezza e
stringere le cinghie in modo che lo
zaino aderisca il piu comodamente
possibile.

SPALLACCI

7. Tirare |la parte superiore e inferiore
degli spallacci in modo che lo zaino
aderisca il piu possibile.

CONTROLLARE L'USO DELLA
FIBBIA

8. Allacciare la fibbia di sicurezza e
stringere le cinghie in modo che lo
zaino aderisca il piu comodamente
possibile.

RIPIEGAMENTO

9. Si prega di tirare la gamba di
supporto verso il basso e verso
I'esterno, poiché questo & l'unico
modo per garantire la stabilita dello
zaino e successivamente un corretto
ripiegamento.

10. Gamba di supporto piegata.

Manutenzione del prodotto:

Sedile - Pulire la superficie in tessuto con un panno umido utilizzando acqua

fredda e un detergente delicato.

Pulizia del telaio - Pulire le parti metalliche con un panno umido utilizzando
acqua fredda. Asciugare completamente il prodotto con un panno morbido.
Quando si asciuga, aprire sempre lo zaino per migliorare la circolazione
dell'aria. Pulire solo in superficie. Non immergere in acqua. Non utilizzare
detergenti aggressivi. Ispezionare regolarmente il prodotto. Conservare il
prodotto in un luogo asciutto. Pulire con un panno morbido per evitare graffi.
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‘GARANZIA

Il periodo di garanzia decorre dal momento dell'acquisto. Il periodo di garanzia concesso corrisponde al
periodo di garanzia legale nel paese di acquisto. In termini di contenuto, la garanzia copre la revisione, la
consegna sostitutiva o uno sconto a discrezione del produttore.

La garanzia si applica solo all'utente originale. In caso di difetto, i diritti di garanzia saranno applicabili
solo se il rivenditore, presso il quale & stato acquistato I'articolo, viene informato immediatamente
dopo il primo rilevamento. Se il rivenditore non & in grado di porre rimedio al problema, il prodotto
verra restituito al produttore con una descrizione dettagliata del difetto e con il documento ufficiale di
acquisto che riporta la data di acquisto. Il produttore non si assume alcuna responsabilita per prodotti
difettosi non forniti da lui.

1 DIRITTI DI GARANZIA NON SONO VALIDI SE:

- Il prodotto é stato modificato.

- Il prodotto non viene restituito integro al rivenditore entro 14 giorni dalla scoperta del difetto, nonché
accompagnato dal documento di acquisto originale.

Il guasto si é verificato a causa di manipolazione o manutenzione inadeguate o é dovuto ad altre
azioni imputabili all’'utente, in particolare laddove le istruzioni per I'utente non sono state rispettate.
Danni al prodotto dovuti al normale utilizzo quotidiano, ad es. usura delle ruote, graffi su alluminio/
metallo/plastica, sbiadimento, scolorimento e deterioramento dei materiali, che si verificano nel
tempo o per inosservanza delle istruzioni per I'uso.

- Sono esclusi i danni derivanti da cadute, urti, colpi, maneggio incauto, contatto con liquidi non idonei,
fuoco o altre cause esterne.

+ Montaggio inadeguato e manutenzione impropria, furti, danni che si verificano durante il trasporto
della merce, danni causati durante il servizio di assistenza o la manomissione del prodotto da parte
di persona non autorizzata.

Le riparazioni sul prodotto sono state effettuate da terzi.

- Il difetto é stato causato da un incidente.

Il numero di serie é stato danneggiato o rimosso.

Le modifiche o il deterioramento del prodotto causati dall'uso contrattualmente concordato dell'articolo
(normale usura) non saranno accettati come reclamo in garanzia. Eventuali servizi resi dal produttore in
caso di reclamo in garanzia non prolungheranno il periodo di garanzia.

GARANZIA
Codice:
Nome:
Codice a barre:
Numero di serie:
Colore:

Data di consegna:
Firma e timbro:

Apollo d.o.o. Servizio di assistenza autorizzato:
Puhova ulica 18, Sl - 2250 Ptuj Apolio d.o.o.
E-Mail: info@apollo.si, apollo.si Puhova ulica 18, Sl - 2250 Ptuj

servis@apollo.si
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A MODE D’EMPLOI !

®
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ATTENTION ! AVANT UTILISATION,
LISEZ ATTENTIVEMENT LE MODE
D’EMPLOI ET CONSERVEZ-

LE POUR TOUTE UTILISATION

ULTERIEURE.

A AVERTISSEMENTS !

Le non-respect des instructions

peut mettre en danger la sécurité

de votre enfant ! Important ! Lisez

attentivement les instructions

et conservez-les pour toute

consultation ultérieure!

- Le sac a dos convient aux enfants
de 6 mois a 18 kg.

- Poids: 2,5 kg.

- Testé selon la norme
EN13209:1:2021

L’'enfant risque de se blesser

si les instructions ne sont pas

respectées! Consignes générales

de sécurité

- Ce porte-bébé ne convient que
pour le transport d'enfants par
des adultes.

- Ne laissez pas I'enfant sans
surveillance dans ce porte-bébé.

- Ne pas utiliser avant que l'enfant
puisse s'asseoir sans aide.

- Attachez toujours I'enfant a

I'aide de la ceinture de sécurité
conformément a ces instructions.

- Ne placez jamais le porte-bébé

sur des surfaces élevées (par ex.
tables, chaises, table a langer,
etc.).

- Soyez tres attentif lorsque vous

soulevez le porte-bébé pour
I'utiliser et pour le retirer. Les
instructions doivent étre suivies
attentivement.

- L'enfant et la personne qui

le transporte doivent étre
correctement attachés au
porte-bébé avant I'utilisation et
conformément aux instructions.

- L'enfant doit étre tourné vers

I'avant, ses épaules doivent étre
au-dessus des cotés du siege et
en dessous du haut du dossier du
siege.

Free@N
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- Vérifiez que les produits ne
sont pas endommagés et ne les
utilisez pas si des piéces sont
laches ou cassées.

- Le produit doit étre porté dans le
dos.

- Ne mettez aucun objet dans le
siége avec votre enfant. Cela peut
interférer avec la capacité de
I'enfant a respirer.

- Vérifiez que toutes les boucles, les
boutons-pression et les réglages
sont bien fixés avant chaque
utilisation.

- Apres la fermeture des boucles,
tirez sur les boutons-pression
pour vous assurer que toutes les
boucles tiennent bien.

- Ne placez pas d'objets pointus

dans les poches.

- Lors de Il'utilisation, tenez compte

des conditions météorologiques

et gardez votre enfant a I'abri de
la lumiére directe du soleil.

- Soyez trés prudent en vous

baissant.

- Faites attention a ne pas vous

pencher en avant ou sur le coté.

- Déployez toujours le support

avant de poser le porte-bébé sur

le sol.

- Lorsque lI'enfant est dans le porte-

bébé, il peut se trouver dans une

position plus élevée que celle

de la personne qui le transporte.

Il faut donc faire attention aux

dangers, par exemple les cadres

de porte, les branches basses des
arbres, etc.

- Lors de I'utilisation du porte-

bébé, la personne qui le

transporte doit étre consciente
des points suivants:

- I'’équilibre de la personne qui le

transporte peut étre affecté par
les mouvements de I'enfant et ses
propres mouvements;

- la personne qui le transporte

devra faire trés attention
lorsqu’elle se penche ou s'incline
en avant;

- le porte-bébé peut étre utilisé

pour les activités de loisirs, mais
pas pour les activités sportives;
cyclisme

- il faut faire attention en mettant

ou en enlevant le porte-bébé.

- Soyez conscient que l'enfant dans

le porte-bébé peut subir les effets
du temps et de la température
avant vous.

. Evitez les blessures graves

causées par une chute ou le
glissement. Utilisez toujours le
systéme de rétention de I'enfant.

- Vérifiez souvent votre enfant pour

vous assurer de son confort et de
sa sécurité.

- L'enfant peut se fatiguer dans le

porte-bébé et il est recommandé
de faire des pauses fréquentes.

- Il faut faire attention a ne pas

blesser les pieds de I'enfant
lorsque le porte-bébé se trouve
sur ou pres d'une porte.

- En cas de chaleur ou de froid

extréme, veillez a ce qu'il n'y
ait pas de pieces métalliques a
portée de main de I'enfant afin
d’éviter qu'il ne s’abime la peau
en la touchant.

- En raison du risque de

suffocation, le matériel
d’emballage doit étre tenu hors
de portée des enfants.

Free@N
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IMPORTANT! NOUS RECOMMANDONS QU’UNE AUTRE PERSONNE
VOUS AIDE A PLACER VOTRE SAC A DOS SUR VOTRE DOS.

UTILISATION DE LA CAPOTE
IMPERMEABLE

1. Placez le chassis de la capote
imperméable au-dessus du sac

a dos. Insérez le chassis dans
'ouverture prévue et fixez-le avec
les sangles Velcro.

2. Si vous souhaitez davantage
d'air, détachez la capote
imperméable transparente et
attachez-la au-dessus du toit.

UTILISATION DU SIEGE

3. La hauteur de la partie siege
peut étre réglée a l'aide d'une
sangle de réglage. Serrez la sangle
pour relever le siége ou desserrez-
la pour abaisser le siege.

UTILISATION DE LA CEINTURE DE
SECURITE

4. 'enfant doit porter les ceintures
de sécurité a tout moment. Vous
pouvez les régler en fonction de la
taille de I'enfant.

REGLAGE DE LA LARGEUR DU

SIEGE
5. La largeur du siege est réglable.

Entretien du produit:

Vous pouvez la régler en utilisant
les sangles de réglage latérales.

CEINTURE VENTRALE

6. Attachez la boucle de sécurité et
serrez les sangles de sorte que le
sac a dos s’'adapte aussi bien que
possible.

UTILISATION DES BRETELLES

7. Serrez la partie supérieure et
inférieure des sangles du siege
de sorte que le sac a dos s’'adapte
aussi bien que possible.

UTILISATION DE LA BOUCLE DE
POITRINE

8. Attachez la boucle de sécurité et
serrez les sangles de sorte que le
sac a dos s’'adapte aussi bien que
possible.

PLIAGE

9. Tirez sur le repose-jambes vers le
bas et I'extérieur, car c'est la seule
maniére d'assurer la stabilité du
sac a dos ainsi qu'un pliage correct.

10. Repose-jambes replié.

Partie siége - Essuyez les surfaces en nylon avec un chiffon humide en
utilisant de I'eau froide et un détergent doux.

Nettoyage du chassis - Essuyez les parties métalliques avec un chiffon
humide en utilisant de I'eau froide. Séchez complétement le produit avec un
chiffon doux. Lors du séchage, ouvrez toujours le porte-bébé pour améliorer
la circulation de I'air. Ne nettoyez que la surface. N'immergez pas le produit
dans I'eau. Controlez le produit a intervalles réguliers. Stockez le produit
dans un endroit sec. N'utilisez pas de produits agressifs pour le nettoyage.
Nettoyez-le avec un chiffon doux pour éviter les rayures.
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‘GARANTIE

La période de garantie commence au moment de I'achat. La période de garantie accordée est conforme
a la période de garantie légale dans le pays d’achat. En termes de contenu, la garantie couvre la
réparation, la livraison de remplacement ou une remise selon le choix du fabricant.

La garantie s’applique uniquement a l'utilisateur d'origine. En cas de défaut, les droits de garantie

ne sont applicables que si le revendeur, ou l'article a été acheté, est informé immédiatement aprés
détection initiale. Si le revendeur n'est pas en mesure de remédier au probléme, le produit est renvoyé
au fabricant avec une description détaillée du défaut et le document d'achat officiel comprenant la date
d’achat. Le fabricant décline toute responsabilité pour les produits défectueux, qu'il n'a pas lui-méme
livrés.

LES RECLAMATIONS DE GARANTIE SONT NULLES SI :
Le produit a été modifié.

. Le produit n’est pas retourné au revendeur, complet et accompagné du document d'achat original
dans les 14 jours suivant la détection du défaut.

.« Le défaut est survenu en raison d’'une manipulation et d’'une maintenance inappropriées ou d'autres
actions qui sont a la charge de Il'utilisateur, en particulier en cas de non-respect du mode d’emploi
par l'utilisateur.

Les dommages du produit résultent d’une utilisation normale et quotidienne, par exemple l'usure des
roues, les rayures sur I'aluminium/métal/plastique, la décoloration, le blanchiment et la détérioration
des matériaux, qui se produisent avec le temps ou en raison du non-respect du mode d’emploi.

- Les dommages résultant de chutes, de collisions, de coups, d’une manipulation imprudente, de
contact avec des liquides inappropriés et des flammes ou d’autres causes externes sont exclus.

- L'assemblage et la maintenance sont incorrects et en cas de vol, de dommages survenus lors du
transport de la marchandise, de dommages survenus lors d’'une maintenance ou d’une manipulation
du produit par une personne non autorisée.

Les réparations sur le produit ont été effectuées par des tiers.

- Le défaut a été causé par un accident.

Le numéro de série a été endommagé ou supprimé.

Les modifications ou détériorations du produit causées par l'utilisation contractuellement convenue de
I'article (usure normale) ne sont pas considérées comme réclamation de garantie. Les services rendus par
le fabricant en cas de réclamation au titre de la garantie ne prolongent pas la période de garantie.

GARANTIE
Code:

Nom :
Code-barres:
Numeéro de série:
Couleur:

Date de livraison :
Signature et cachet :

Apolio d.o.o. Service agréé: Apollo d.o.o.
Puhova ulica 18, SI - 2250 Ptuj Puhova ulica 18, SI - 2250 Ptuj
E-Mail: info@apollo.si, apollo.si servis@apollo.si
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A INSTRUCCIONES DE USO
:ADVERTENCIA!

LEA ATENTAMENTE LAS
INSTRUCCIONES ANTES
DE SU USO Y GUARDELAS
PARA SU USO POSTERIOR.

®
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A iADVERTENCIA!

iNo seguir las instrucciones puede

poner en peligro la seguridad

de su hijo! jLea atentamente las

instrucciones y conservélas para su

posible consulta en el futuro!

- La mochila es adecuada para
ninos desde los 6 meses hasta los
18 kg.

- Peso: 2,5 kg.

- Testado segun la norma
EN13209:1:2021

iRiesgo de lesiones en el niiio si

no se siguen las instrucciones!

Instrucciones de seguridad

generales.

- Esta mochila solo es adecuada
para que los nifos sean portados
por adulto

- No deje al niflo solo en la mochila.

- No la utilice hasta que el nifio

pueda sentarse sin ayuda.

- Abroche siempre al nifio con los

cinturones de seguridad segun
estas instrucciones de uso.

- Nunca coloque la mochila en

superficies elevadas (p. ej. mesas,
sillas, cambiadores, etc.).

- Preste especial atencién a la hora

de alzar la mochila para su uso
y al quitarsela. Las instrucciones
deben seguirse al pie de la letra.

- Tanto el nino como el

portador deben estar sujetos
apropiadamente a la mochila
portabebés antes de usarla,
de manera acorde a estas
instrucciones.

- El nino debe mirar hacia delante,

Free@N
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con los hombros por encima de

los laterales del asiento y por

debajo de la parte superior del

respaldo del asiento.

Compruebe si el articulo tiene

defectos y no lo use si alguna de

sus partes esta suelta o rota.

El articulo debe llevarse a la

espalda.

No ponga ningun objeto en

el zona de asiento junto a su

hijo. Esto puede interferir en la

capacidad para respirar del nifo.

Antes de cada uso, compruebe

gue todas las hebillas, cierres y

correas estén asegurados.

Después de ajustar los cierres

y las correas, asegurese de que

estos se hayan quedado en la

posicién correcta.

No ponga objetos afilados en los

bolsillos.

Preste atencidn a las condiciones

meteorolégicas durante su uso y

no exponga al nino directamente

a la luz solar.

- Tenga mucho cuidado al

agacharse.

Tenga cuidado al inclinarse hacia

delante o los lados.

Despliegue siempre la pata de

soporte antes de dejar la mochila

en el suelo.

El nifo podria estar en una

posicién mas alta que el portador

cuando esta en la mochila. Por

lo tanto debe prestar atencién

a posibles peligros: p. ej. marcos

de puertas, ramas bajas de los

arboles, etc.

- El portador deber ser consciente
de lo siguiente al usar la mochila:

- El equilibrio del portador puede

verse afectado negativamente
por el movimiento del nifio o del
propio portador;

El portador debe tener mucho
cuidado al agacharse o inclinarse
hacia delante;

La mochila es adecuada para
usarla al realizar actividades de
ocio, pero no para actividades
deportivas; ciclismo

Es necesario tener cuidado al
ponerse o quitarse la mochila.
Sea consciente de que el nifio

en la mochila puede sufrir

los efectos de las condiciones
meteorolégicas y la temperatura
antes que usted.

Evite lesiones graves por caidas o
salidas del nifio de la mochila. Use
siempre el sistema de sujecion
del nifo.

Chequee al nifio con frecuencia
para asegurarse de su conforty
seguridad.

El nifo puede cansarse en

la mochila, por lo que es
recomendable realizar frecuentes
pausas.

Es necesario tener especial
cuidado cuando la mochila esté
en el suelo o cerca de él para
evitar lesiones en las piernas del
nino.

Por favor, en condiciones de calor
o frio extremos tenga cuidado de
gue ninguna parte metalica esté
al alcance del nifio para evitar
lesiones al tocarlas.

Debido al riesgo de ahogamiento,
mantenga el material de
embalaje lejos del alcance del
nino.
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iIMPORTANTE! LE RECOMENDAMOS QUE OTRA PERSONA LE AYUDE
AL COLOCARSE LA MOCHILA A LA ESPALDA.

USO DE LA FUNDA IMPERMEABLE
1. Coloque el armazén de la funda
impermeable en lo alto de la
mochila. Inserte el armazén en las
aberturas provistas y asegurelo con
las tiras de velcro.

2. Si desea una mayor circulacién
del aire, desabotone la funda
transparente y abréchela por
encima de la parte superior.

USO DEL ASIENTO

3. La altura del asiento puede ser
ajustada con la ayuda de la correa
de ajuste. El asiento se elevara al
tensar la correa y bajara al aflojarla.

USO DEL CINTURON DEL ASIENTO
4. El nino debe llevar los cinturones
abrochados en todo momento.
Puede ajustarlos en funcién del
tamano del nifo.

USO DEL ANCHO DEL ASIENTO
DEL NINO

5. El ancho del asiento es ajustable.
Puede ajustarlo usando las correas
de ajuste laterales.

CINTURON DE CINTURA

6. Abroche la hebilla de seguridad
y tense las correas para que la
mochila se le cifia tanto como sea
posible.

USO DE LAS CORREAS DE LOS
HOMBROS

7. Tense las correas de las partes
superior e inferior del asiento para
gue la mochila se le cina

tanto como sea posible.

USO DEL CINTURON DEL PECHO
8. Abroche la hebilla de seguridad
y tense las correas para que la
mochila se le cifla tanto como sea
posible.

PLEGADO DE LA PATA DE
SOPORTE

9. Por favor, despliegue la pata de
soporte hacia abajo y afuera, pues
esta es la Unica manera de asegurar
la estabilidad de la mochilay para
recoger la pata de modo apropiado
después.

10. Pata de soporte plegada.

Mantenimiento del producto
Zona de asiento - Limpie las superfecies de nailon con un pafio hUmedo con

agua fria y detergente suave.

Limpieza del armazén - limpie las partes metélicas con un pafio hUmedo
con agua fria. Seque completamente el articulo con un pano suave. Abra
siempre la mochila para secarla, con el fin de mejorar la circulacién del aire.
Limpie solo la superficie. No introduzca el articulo en el agua. Compruebe el
estado del articulo regularmente. Conserve el articulo en un lugar seco. No
use productos de limpieza agresivos para limpiarlo. Limpiélo con un pafo

suave para evitar rayones.
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(GARANTIA

El periodo de garantia comienza en el momento de la compra. El periodo de garantia concedido coincide
con el periodo de garantia legal en el pais de compra. En cuanto al contenido, la garantia cubre la
reparacion, el suministro de repuesto o una devolucién, segun lo estime oportuno el fabricante.

La garantia sdlo se aplica al usuario original. En caso de averia, los derechos de garantia sélo seran
aplicables si el distribuidor, donde se adquirié el articulo, es notificado inmediatamente después de
la deteccidn inicial. Si el distribuidor no puede solucionar el problema, el producto se devolvera al
fabricante con una descripcién detallada del defecto y con el documento oficial de compra, incluida
la fecha de compra. El fabricante no aceptara responsabilidad alguna por productos defectuosos no
suministrados por él.

LOS DERECHOS DE GARANTIA QUEDAN ANULADOS SI:
El producto no se devuelve completo y acomparnado del documento de compra original al
distribuidor dentro de los 14 dias siguientes a la deteccion del defecto.
La averia se ha producido debido a una manipulacién o mantenimiento inadecuados o debido a
otras acciones que son culpa del usuario, en concreto cuando no se han respetado las instrucciones
de uso.
Los darios al producto que se produzcan como consecuencia del uso normal y cotidiano, por ejemplo,
desgaste de las ruedas, arafiazos en el aluminio/metal/pldstico, decoloracién, destefido y deterioro
de los materiales, que se produzcan con el paso del tiempo o debido al incumplimiento de las
instrucciones de uso.
Quedan excluidas las lesiones resultantes de caidas, choques, golpes, manipulacién descuidada,
contacto con liquidos inadecuados, incendio u otras causas externas.
La composicién inadecuada y el mantenimiento incorrecto, los robos, los darfios que se produzcan
durante el transporte de la mercancia, los darfios causados durante el mantenimiento o la
manipulacién del producto por una persona no autorizada

- Las reparaciones del producto fueron realizadas por terceros.
El defecto se debe a un accidente.

- El numero de serie ha sido dafiado o retirado.

Las modificaciones o el deterioro del producto causados por el uso convenido contractualmente del
articulo (desgaste normal) no se aceptaran como reclamacién de garantia. Los servicios prestados por el
fabricante en caso de reclamacién de garantia no ampliaran el periodo de garantia.

GARANTIA
Caodigo:
Nombire:
Cddigo de barras:
Numero de serie:
Color:

Fecha de entrega:

Firma y sello:
Apollo d.o.o. Servicio autorizado: Apollo d.o.o.
Puhova ulica 18, SI - 2250 Ptuj Puhova ulica 18, Sl - 2250 Ptuj
E-Mail: info@apollo.si, apollo.si servis@apollo.si
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A 2HMANTIKO! AIABAZTE
NMPOZEKTIKA TIZ OAHrFIEZ
KAI TIZ MPOEIAONMOIHZEIZ
KAI ®DYAA=TETIZ TIA
MEAAONTIKH ANA®OPA.

\

A NMPOEIAONOIHZEIZ!

H un TApnon Twv odnylwyv PRopeEi
va B€coel o€ Kivbuvo TNV aopdAeia
Tou naidiou cas!

ZnuavTiko! AlapAaocTe
NPOCEKTIKA TIS obnyies kai
PUAGETE TIS Yia HEAAOVTIKNA
avagopa!

- Fevikeés 0bnyies acdaAeias:

« AUTOS O UETADOPEAS €ival

KATAAANAOS JOVO YVIa T
peETAdOPA Naidiwv anod eVAAIKES.

- To oakidio gival kKaTdAANAo yia

naidid ano 6 pnvwy €ws 18 KIAd.

- Bdpos: 2,5 KIAG
+ AOKIUAOMEVO CUMPwWVA UE TO

npoTuno EN13209-1:2021

- Mnv agpriveTe NoTE To NAIdi xwpis

EMiIPAEYN PECA OTOV PETAPOPEQ.

« MnV TO XPNOIUOMNOIEITE EwWs OTOU

TO NaIdi JNoPEi va KABeTAI Xwpis
unooTAPIEN.

- AéveTe NAvVTA TO NAISi Pe TN

{wvn aodaAgias, cUpdPwVaA UE TIS
odnyies xpnons.

« MnV TOMOBETEITE MOTE TOV

26

METAdOpPEQ O YNAES enIPAVEIES
(n.x. Toan€Zia, KApPEKAES,
OA\QEIEPES K.AMM.).

- Aci&Te 161aiTEPN MPOCOYXN KATA

TNV avuywon f anoudkpuvon
TOU JETADOPEQ.

- O1 06nyies Npéneil va

OKOAOUBOUVTAI OXOAACTIKA.

- To naidi Kal 0 evAAIKAS MPENEI

va g€ival cwoTd SgPévol oTov

METAPOPEQ NPIV TN XPron Kal
oUpdwva pe Tis odnyies.

- To naidi np€nel va ivai

OTPAPMEVO MPOS TA EMMNPOS, ME
TOUS WHOUS TOU NAvw ano Ta
NAQIVA TOU KABIoPATOS KAl KATW
ano TNV Kopudn Tns NAATNS TOU
KaBiopaTos.

- EAEYXETE TO NPOIOV YIA POOPES

KAl gNV TO XPNOIUOMOIEITE AV
undpxouv XaAapd ry Cnacpeva
HEPN.

« XpNOIJONOIEITE HOVO YVNOIa

AVTAAAQKTIKA arno Tov
KATAOKEUAOTN N Tov SIavopEa.
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- To NPoidV NPENEl va opIETAl
oTNnV NAATN.

- MnV TOMOOETEITE AVTIKEIPEVA
oTNV NEPIOYN TOU KABIoUATOoS
padi pe To naidi — ynopei va
EMNPEACOUY TNV IKAVOTNTA
avarnvons Tou naidiou.

- EAEYETE OTI OAES OI MOPNES,
KOUMMwMAaTAa Kal cuvbEaels gival
OCwWOTA ACPANICUEVES MPIV TN
xenon.

« META TO KOUUNWA, TPARNETE
TOUS IMAVTES YIA VA BERAIWOEITE
OTI OAd TA KOUUNWATA €ival
oTABEPA.

« MnVv TOMoOeTEITE AiXuNPEA
AVTIKEIMEVA OTIS TOEMES.

- OTav XpNOIUOMNOIEITE TO
MNpEoiov, NAPAKOAOUBEITE NAvTA
TIS KAIPIKES CUVONKES KAl
npooTaTeUeTe To Na1di and Tnv
arneuBeias EKBeon oToV AAIO.

- Acgi€Te 181aiTEPN MPpOCOXN OTAV
OKURETE.

- Na €io0Te NPOCEKTIKOI 6TAV
OKURETE N YEPVETE NPOS TA
EMMNPOS | 6TO NAAL.

- MavTa EediNAwoTE TN BACN NP1V
TOMNOOETAOETE TOV METAPOPEA
oTo £€dagos.

- OTav 1o naidi eival yéca otov
METAPOPEQ, MMOPEI Va BpioKeTAI
o€ 6€on YNAOTEPN AMNo ToV
eVNAIKA. AWOTE NPOCOXN O€
EMNOSIa Onws KACES MOPTWYV,
XAMNAQ KAad1d bEvTpwy K.Q.

- OTav XPNOIUOMNOIEITE TOV
METAPOPEQ, 0 EVAAIKAS NPENEI VA
€XEl UNOWYN Tou Ta €€ns:

- H Icopponia Tou evAAIKa UnopeEi

Va ENNPEACTEI AOyw TNS Kivnons

Tou naidiou f/kai Tou idlou Tou

METAPOPEQ.

- O evAIKas NpEnel va givai

1810iTEPA NPOCEKTIKOS OTAV
OKUREI N YEPVEI MPOS TA EUNPOS.

- O yeTadopéeas gival KaTAAANAos

pOVo via Anies 8pacTNPIOTNTES
avayguyxns Kai oxl yia orop n
nodnAaacia.

- Na €i0TE NPOCEKTIKOI KATA TNV

TONOOETNON N adaipecn Tou
METAdOPEQ.

- Na yvwpileTe 6TI TO Na1di oToOV

METAPOPEQ UMOPEI VA EMNPEACTEI
ano Tn ©gpPoKpaacia npiv ano
€0ds.

- MNa Tnv anoduyn TPAUUATICHOU

ano NTwon rf oAiclnaon,
XPNOIUOMNoIEITE NMAVTA TO
ouUoTNHa cuyKpdTNoNS ToU
naidiou.

- EAéyxeTe ouyvad To naidi yia va

€EACPAAIZeTE TNV AVECNH KAI TV
AaocdAAEId TOU.

- To na1bi ynopei va koupaoTei

MECA OTOV METADOPEQ.
ZUVIOTWVTAI TAOKTIKA
S1aAgippaTa.

« AWOTE NPOCOXN YIA VA PNV

TPAUMATIOTOUV Ta nodia Tou
naidiou, 0TAV O PHETAPOPEAS €ival
OTO | KOVTA OTo £€6ados.

- 2€ akpaia ZEoTn | KpUo,

pepaiwdeiTe 0TI Hev undpyxouv
METAAAIKA €EQPTAMATA
npocpadcipa anod To naidi yia
Va anogpeuxOEei Eykauua n
TPAUMATICHOS.

- MNa Tnv anoduyn acouiias, To

UAIKO TNS CUCKEUAGias NPEnel va
KPATEITAl Jakpid and naidid
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ZHMANTIKO! ZYNIZTOYME NA Az BOHOHZEI KAMOIO AAAO ATOMO
KATA THN TONMOGETHZH TOY ZAKIAIOY ZTHN NAATH ZAZ.

XPHZH AAIABPOXOY KAAYMMATOZ
1. TOoMo©eTAOTE TO NAQICIO TOU
ad1dppoxou KAOAUMMATOS OTO ENAVwW
MEpos Tou cakidiou.

EicdyeTe TO NAaicio oTo Advoiyua

MNou MApPEXETAI KAl AOPAAICTE TO ME
Awpides Velcro.

2. AV OENETE NMEPICCOTEPO AEPICUO,
avoi&Te To pepuoudp Tou diadpavous
KAAUPMATOS BPOXNS KAl OTEPEWOTE TO
oTNV Kopudr TOU KOUPWUATOS.

XPHZH KAGIZMATOZ

To UYos Tou KaOioyaTos HNopEi

va puOMICTEI HE TN PONOEIA EVOS
IHavTa puepions.

Z¢iyyovTas Tov IHAVTA, TO KAGIoHa
aAvUYWVETAal Kal XaAdpwvVvovTds ToV
XAMNAWVEL

XPHZH ZONHZ KAGIZMATOZ

4. To naibi npénel va popdel wVes
acdaleias avd ndaca oTiyun. Mnopeite
Va TIS PUOUICETE CUPPWVA UE TO
MEyeBOs Tou naidiou.

XPHZH NAATOYZ KAGIZMATOZ
1 V:\Vi\[e)'4

5. To NAATOS TOU KABIoCUATOS €ival
PUBUIZOHEVO. MNOpPEITE va TO
PUBUICETE XpNOIMOMOIWVTAS TOUS

ZuvTRPNOoN NPOIOVTOS:

MAEUPIKOUS INAVTES pUBUIONS.

ZONH MEZHZ

6. KoupnwoTe Tn {wvn acdaleias Kai
OQIETE TOUS INAVTES WOTE TO OAKidIo
va epapuolel 6co To SuvaTov nio
opIxTA.

XPHZH IMANTOQN QMQN

7. ZPiETE TOUS ENAVW KAl KATW IMAVTES
wWOTE To oakidio va epapudlel 6co To
duvaTov nio oPixTa.

XPHZH ZONHZ XTHOOYZ

8. KoupnwoTe TN {wvn acdaAeias Kai
OQIETE TOUS INAVTES WOTE TO OAKidIo
va epapuolel 6co To SuvaTov nio
oopIxTA.

ANAAINAQZH

9, MNapakaAw TPARNETE TO
UNooTNPIKTIKO NO8I Npos Ta KATW
Kal €Ew, KaBwWS AuTOs €ival 0 YOVOos
TPOMOS Yia va eEA0PANICTEI N
OTABEPOTNTA TOU caKISiou Kai n
owoTn avadinAwon,.

10. YNooTnNPIKTIKO N8I SinAwuEvo.

Mépos Ka®iopaTos - ZKounioTe TIS ENIPAVEIES ANO VAIAOV PE €va Vwno navi
XPNOIKOMOoIWVTAS KPUO VEPO KAl AMIO arnoppuNavTIKO.

Ka®apiopos OKEAETOU - ZKOUMIOTE TA HETAAANIKA JEPN PE €va Vwno navi
XPNOIMOMOIWVTAS KPUO VEPO. ZTEYVWOTE MANPWS TO MPOIOV PE €va JAAAKO Mavi.
KaTtd Tnv §Rpavon, avoi§Te ndvTa To cakidio, BEATILWVOVTAS ETOI TNV KUKAOPOpia
Tou agpa. KaBapioTe povo Tnv eniddveia. Mnv BUBIZeTe To NPOidV OTO VEPO.
MapaKoAOUBEITE TNV KATACTAGCH TOU NPOIOVTOS TAKTIKA. DUAAETE TO Npoidv o€
ENPO HEPOS. MNV XPNOIMOMOIEITE EMIOETIKA KAOAPIOTIKA KATA TOV KAOAPICUO.
Ka®apioTe To PE €va HAAAKO navi yia va anopeuxBouv ypaT{OUVIES.
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‘ErrYHZH

H nepiodos eyyunons &ekivd Tn oTIyun Tns ayopds. H nepiodos eyyunons nou Nap€xeTal €ival cUPdwvn
HE TN VOuIUN nepiodo eyyunons oTn Xwpa ayopds. Ocov apopd To NEPIEXOHEVO, N €yyUNnon KAAUMTEI TNV
€navenegepyaaia, TNV avTIKATACTACN 1} TNV €KNTWON, ONwsS KPIiVEI O KATACKEUAGOTNS.

H gyyunon 1oxU€gl HOVO yia ToVv apXIKO XPAOTN. € NEPiNTwon opAdApaTos, Ta SikalwPaTa €yyunons 6a
1I0XUOUV PNOVO EAV O AVTINPOCWOS, Ard TOV Oroio ayopdoTNKE TO MPoiov, £160MoINOei auéows JETA TNV
apxIkn avixveuon. Edv o avTinpéownos &ev gival og ©€on va 81opOwaoel To NPOPANHA, TOTE TO NPOIdV
©a enioTpadei OTOV KATACKEUAOTH PJE AEMTOUEPH NEPIYPAPH TOU OPAAUATOS KAl PJE TO EMionpo €yypado
ayopds, CUMMNEPIANAPPBAVOPEVNS TNS NPEPOUNViAs ayopds. O KOTACOKEUAOTNAS SeV anodExeTal Kapia
€UBUVN YIAd EAATTWHATIKA NPOoidvVTA rMou 6ev napadodnkav anod auTtov.

O1 a§lwoels eyyunons gival dKUpes €Aav:
+ To npoidv €xel TPOMOMOINOEi.
To npoidv dev enioTpadei NAAPES KAl CUVOSEUOPEVO anod To NPWTOTUMO £€yypado ayopds OToV
AvTINPOOWNO EVTOS 14 NUEPWY ANO TNV AViXVEUON ToU opAAUATOS.
To opAApa NPOKANBNKE And akKATAAANAO XEIPIOPO ) cuvTAPNON N Adyw AAAWYV EVEPYEIWYV MOU €ival
unaITiIdéTNTA TOU XPAOTN, CUYKEKPIPJEVA OTAV Sev TNPAONKAV ol odnyies xprons.
ZnuId oTo NPoidV NoU NPOKUNTEI WS AMOTEAECHA TNS KAVOVIKNAS, KABNUEPIVAS XPNoNs, N.x. $Oopd
TPOXOU, YPATZOUVIES OE AAOUMIVIO / HETAAAO / MAACTIKS, ANOXPwHATIOHOS, EeOwplacua Kal ¢eopd
UAIKWYV, NMOU CUUPBAIVEI HE TNV NAPOS0 TOU XpOvou N Adyw PN TAPNONS TwV 0dNyIwV Xpnons.
TPAUPATIOPOI MOU NPOKUMNTOUV dNo NTWOEIS, CUYKPOUOEIS, XTUMAUATA, ArnpdCEKTO XEIPIOPO, Enadn
ME aKATAAANAQ UYPd, MUPKAyYId ] AAES EEWTEPIKES AITIES arnokAgiovTal. AKATAAANAN cUvVOeon Kal
AKATAAANAN CUVTRPNON, KAOMNES, ZNMIES MOU NPOKUMNTOUV KATA Tn HETAPOPA ayadwyV, ZNHIES Mou
NPOoKaAoUVTaAl KATdA Tn SIAPKEIa TNS CUVTAPNONS | NAPEPBACNS OTO MPOIOV anod pn e§ouciodoTnuévo
dTopo.
EMIOKEUES O0TO Npoidv nNpaypaTonoinenkav anoé TpiTous.
To EAATTWHA NPOKANBNKE and aTuxnua.
O oelplakds apIOpods €xel UNOCTEN ZNUIA 1 €XEl aPaIPEOEI.

Tpononoinoeis 1} $Oopd Tou NPoidVTOS Mou NPokaAoUvTal and Tn CUPBATIKA CUPGWVNHUEVN XPAON ToU
npoidvTos (pucioroyikr ¢pOopd) Sev Oa yivovTal SeKTES ws aiwon eyyunons. OnolecbrinoTe UNNPEeCies
nap€xovTal anod Tov KATAOKEUAOTN O€ NepinTwaon a§iwons eyyunons 8ev napaTteivouv Tnv nepiodo
gyyunons.

EFMTYHZH

Kwbikos:

ovoua:

Barcode:

OEIPIAKOS APIOUOS:

Xpwua:

Huegpopunvia napadoons:
Ynoypaon kal oppayida:

Apolio d.o.o. EZouoioboTnuévn unnpeoia:
Puhova ulica 18, Sl - 2250 Ptuj Apollo d.o.o.
E-Mail: info@apollo.si, apollo.si Puhova ulica 18, Sl - 2250 Ptuj

servis@apollo.si
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A NAVODILA ZA UPORABO!
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POZOR! PRED UPORABO
NATANCNO PREBERITE
NAVODILA IN JIH SHRANITE
ZA KASNEJSO UPORABO.

A OPOZORILA!

Neupostevanje navodil lahko

ogrozi varnost vasega otroka!

POMEMBNO!

Navodila natanc¢no preberite

in jih shranite za kasnejso

uporabo! Uporabljajte jih skupaj

z originalnimi slikovnimi navodili.

Splosna varnostna navodila!

Nahrbtnik je namenjen nosenju

otrok le s strani odraslih oseb.

- Nahrbtnik je primeren za nosenje
otrok od 6 mesecev do 18 kg.

- Testiran v skladu z EN13209:1:2021.

- Otroka nikoli ne pustite samega
brez nadzora.

- Izdelka ne uporabljate kadar vas

otrok Se ne sedi samostojno.

- Kadar je otrok namescen v

nahrbtniku, je le-ta lahko nekoliko
visji od osebe, ki ga nosi, zato
bodite pozorni na podboje vrat,
nizZje stropove, veje dreves...

- Nahrbtnik je namenjen nosenju

otrok le s strani odraslih oseb.

- Bodite Se posebej previdni pri

dvigovanju in pri odstranjevanju
nahrbtnika. Natanc¢no upostevajte
navodila za uporabo.

- Pred uporabo je potrebno

otroka in uporabnika pripeti z
varnostnimi pasovi v skladu z
navodili za uporabo.

Free@N
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- Otrok mora biti obrnjen naprej,
njegova ramena morajo biti nad
stranicami sedeza in pod vrhom
naslona sedeza.

- Pred uporabo preverite ali
je kakrsen koli sestavni del
poskodovan ali zrahljan in ga ne
uporabljate.

- Izdelek je treba nositi na hrbtu.

- Med nosenjem otroku ne
nalagajte dodatnih premetoy, saj
je lahko njegovo dihanje otezeno.

- Pred vsako uporabo preverite ali
so vse zaponke, zatici in pasovi
pravilno zapeti.

- Po pritrditvi zaponke in
prilagoditvi pasov se prepricajte
ali so le-ti zaskocili v polozaj .

-V zepe ne odlagajte ostrih
predmetov.

- Med uporabo bodite pozorni na
vremenske razmere in otroka ne
izpostavljajte neposredni soncni
svetlobi.

- Med sklanjanjem bodite zelo
previdni.

- Bodite previdni med sklanjanjem
naprej in na stran.

- Kadar nosite nahrbtnik bodite
posebej pozorni;

- Gibanje otroka v nahrbtniku in
gibanje osebe, ki nosi nahrbtnik,
lahko vplivata na ravnotezje
slednje;

- Oseba, ki nosi nahrbtnik, mora
biti pri upogibanju ali nagibanju
zelo previdna;

- Nahrbtnik je primeren za
dejavnosti v prostem casu, ni pa
primeren za Sportne aktivnosti;
kolesarjenje

- Pri oprtanju ali snemanju
nahrbtnika je potrebna

previdnost.

- Otrok se v nahrbtniku lahko

utrudi, zato se priporocajo
pogosti postanki.

- Preden boste izdelek polozZili na

tla, zmeraj razprite okuvir.

- Zavedajte se, da vreme in

temperatura lahko na otroka
vplivata prej kot na osebo, ki
nahrbtnik nosi. Paziti je potrebno,
da se izognete poskodbam
otrokovih nog, ko je nahrbtnik
na tleh ali blizu tal. Nikoli ne
nosite nahrbtnika nepravilno.
Nahrbtnik uporabljajte samo pri
hoji. Nahrbtnika ne uporabljajte
pri aktivnostih, ki so lahko

za otroka nevarne (npr. jeza).
Otrok se z nahrbtnikom ne

sme igrati. Vedno preverite, da
So varnostni pasovi pravilno

in varno namesceni — s tem
boste preprecili nevarnost

zdrsa in ali padca. Zagotovite,
da ne bo nevarnosti zapletanja.
Prekomerna teza, nepravilno
zlaganje in neupostevanje
navodil lahko poskodujejo ali
zlomijo nahrbtnik. Uporabljajte le
nadomestne dele, priporoc¢ene s
strani proizvajalca.

- Pazite, da v moc¢ni vrocini ali

mrazu kovinskih ne bo delov v
dosegu otroka. S tem se boste
izognili morebitnim poskodbam
koze.

- Plasti¢na vrecka (ovojna

embalaza) ni igraca, zato jo
takoj po uporabi zavrzite oz.
shranite nedosegljivo otrokom
in dojenckom. Na ta nacin boste
preprecili nevarnost davljenja oz.
zadusitve.
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POMEMBNO! PRIPOROCAMO, DA VAM PRI NAMESCANJU
NAHRBTNIKA NA VAS HRBET POMAGA DRUGA OSEBA.

UPORABA PREVLEKE ZA DEZ
1. Okvir za dezno previeko
namestite na vrhnji del
nahrbtnika. Okvir vstavite v za-
to namenjeni odprtini in ga

pric¢vrstite s pomocjo velkra trakov.

2.V kolikor Zelite vecjo zracnost
odpnite prozorno dezno previeko
in jo zapnite na vrhu strehice.

UPORABA SEDEZNEGA DELA
3. Visino sedeZnega dela je
mogoce nastaviti s pomocjo
prilagoditvenega pasu. Z
zategovanjem pasu boste sedez
dvigovali, s spros¢anjem pasu pa
spuscali.

UPORABA VARNOSTNEGA PASU
4. Otrok mora biti ves ¢as uporabe
pripet z varnostnimi pasovi. Le-

te lahko prilagajate glede na
otrokovo velikost.

SIRINA SEDEZNEGA DELA

5. Sirina sedeZnega dela je
prilagodljiva. Lahko jo prilagajate s

Vzdrzevanje izdelka

pomocjo stranskih prilagoditvenih
pasov.

TREBUSNI VARNOSTNI PAS

6. Spnite varnostno zaponko in
zategnite pasove tako, da se vam
bo nahrbtnik ¢im bolj prilegal.

RAMENSKI VARNOSTNI PASOVI
7. Zgornji in spodnji del varnostnih
pasov zategnite tako, da se vam bo
nahrbtnik ¢im bolj prilegal.

PRSNA VARNOSTNA ZAPONKA
8. Spnite varnostno zaponko in
zategnite pasove tako, da se vam
bo nahrbtnik ¢im bolj prilegal.

ZLAGANIJE

9. Prosimo povlecite oporno nogo
navzdol in navzven, saj bo le tako
omogocila stabilnost nahrbtnika
in kasnejse pravilno zlaganje.

10. ZloZzena oporna noga.

Sedezni del - Obrisite tekstilno povrsino z mokro krpo in pri tem

uporabite hladno vodo in blago cistilo.

Ciséenje okvirja - Obrisite kovinske dele z vlazno krpo in pri tem
uporabljajte hladno vodo. Izdelek popolnoma osusite z mehko krpo.

Pri susenju vedno razprite nahrbtnik in s tem izboljsajte krozenje zraka.
Cistite samo povrsinsko. Ne potapljajte v vodo. Ne uporabljajte agresivnih
gistil. Redno nadzirajte izdelek. Izdelek hranite na suhem mestu. Cistite z
mehko krpo saj se boste na ta nacin izognili praskam.
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(GARANCIJSKI LIST

1. Podjetje in naslov sedeza garanta:
Apollo d.o.0., Puhova ulica 18, 2250 Ptuj, Slovenija, e-naslov: info@apollo.si / splet: www.apollo.si

2. Datum dobave blaga:

3. Podatki, ki identificirajo blago:

4. Garant jamci za lastnosti ali brezhibno delovanje v garancijskem roku, ki za¢ne teci z dobavo blaga potrosniku.

5. Pravice potrosnika, ¢e blago nima lastnosti navedenih v garancijskem listu:
Garancija tece od datuma izrocitve izdelka stranki v trgovini in velja vedno samo skupaj z racunom prodajalca.
Ce blago, za katero je izdana obvezna garancija, ne izpolnjuje specifikacij ali nima lastnosti, navedenih v garancijskem
listu ali oglagevalskem sporogilu, lahko potrognik najprej zahteva odpravo napak. Ce napake niso odpravljene v skupno
30 dneh od dneva, ko je proizvajalec ali pooblasceni servis od potrosnika prejel zahtevo za odpravo napak, mora
proizvajalec potrosniku brezplaéno zamenjati blago z enakim, novim in brezhibnim blagom.
Rok iz prejSnjega odstavka se lahko podalj$a na najkrajsi cas, ki je potreben za dokoncanje popravila ali zamenjave,
vendar za najvec 15 dni. Pri dolocitvi podaljSanega roka se upostevajo narava in kompleksnost blaga, narava in resnost
neskladnosti ter napor, ki je potreben za dokoncanje popravila ali zamenjave. O Stevilu dni za podaljSanje roka in
razlogih za njegovo podaljsanje proizvajalec obvesti potrosnika pred potekom roka 30 dni.
Ce proizvajalec v roku 30 oz. 45 dni v primeru podalj$anja roka ne popravi ali ne zamenja blaga z novim, lahko potro$nik
zahteva vracilo celotne kupnine od proizvajalca ali zahteva sorazmerno znizanje kupnine.
Ce potrosnik zahteva sorazmerno znizanje kupnine, je znizanje kupnine sorazmerno zmanj$anju vrednosti blaga, ki ga
je potrosnik prejel, v primerjavi z vrednostjo, ki bi jo imelo blago, ¢e bi bilo skladno.
Ne glede na zgoraj navedeno lahko potrosnik zahteva vracilo placanega zneska od proizvajalca, ¢e se neskladnost
pojavi v manj kot 30 dneh od dobave blaga. Za zamenjano blago ali zamenjan bistveni del blaga z novim proizvajalec
izda nov garancijski list.

@ - Proizvajalec oziroma pooblasceni servis lahko potrosniku za ¢as popravila blaga, za katero je bila izdana obvezna

garancija, zagotovi brezpla¢no uporabo podobnega blaga.
Ce proizvajalec potrogniku ne zagotovi nadomestnega blaga v za&asno uporabo, ima potrognik pravico uveljavljati
Skodo, ki jo je utrpel, ker blaga ni mogel uporabljati od trenutka, ko je zahteval popravilo ali zamenjavo, do njune
izvrsitve.
Stroske za material, nadomestne dele, delo, prenos in prevoz izdelkov, ki nastanejo pri odpravljanju okvar oziroma
nadomestitvi blaga z novim, placa proizvajalec.

6. Postopek, ki ga mora potrosnik uporabiti za uveljavljanje garancije: Potrosnik obvesti garanta pisno po posti, po e-posti
ali osebno pri pooblaséenem servisu s predlozitvijo dokazil o veljavnosti garancije in nemudoma omogodi pregled
reklamiranega blaga.

7. Rok za resitev reklamacije: 30 dni z moznostjo podaljSanja za najvec 15 dni.

Trajanje garancijskega roka: 12 mesecev.

9. Ozemeljsko obmogje veljavnosti garancije: Slovenija.

10. Opozorilo! Potrosnik ima zakonsko pravico, da zoper prodajalca v primeru neskladnosti blaga brezplaéno uveljavlja
Jjamcevalne zahtevke in da garancija ne izkljucuje pravic potrosnika, ki izhajajo iz obveznega jamstva za skladnost
blaga.

1. Garant zagotavlja potrosniku vzdrzevanje, nadomestne dele in priklopne aparate Se tri leta po poteku garancije

®

GARANCIJA NE KRIJE:

poskodbe na izdelku, ki nastanejo kot posledica obicajne, vsakodnevne uporabe, npr. obraba koles, praske

na aluminiju/kovini/plastiki, razbarvanje, bledenje in dotrajanost materialov, do &esar pride s€éasoma ali zaradi
neupostevanja navodil za uporabo; izklju¢ene so poskodbe, ki so posledica padca, tréenja, udarcev, malomarnega
ravnanja, stika z neustreznimi teko¢inami, ognja ali drugega zunanjega vzroka; nepravilne sestave ter nepravilnega
vzdrzevanja,

kraje; poskodb, ki nastanejo med prevozom blaga; poskodb, ki nastanejo med servisiranjem ali poseganjem v izdelek s
strani nepooblasc¢ene osebe.

Garancijski rok pri¢ne teci od datuma izrocitve izdelka kupcu. Za postopek uveljavljanja garancije je potrebno predloziti
izpolnjeno garancijsko izjavo in racun, ki dokazuje nakup izdelka.

Pooblaséeni serviser: Apollo d.o.o., Puhova ulica 18, 2250 Ptuj, Slovenija, e-naslov servis@apollo.si
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AUPUTE ZA UPOTREBU!
POZOR! PRIJE UPOTREBE
PAZLJIVO PROCITAIJTE
UPUTE | SPREMITE IH

ZA MOGUCU KASNIJU

®
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UPOTREBU.

A UPOZORENJA!

Nepostivanje uputa moze ugroziti
sigurnost vasega djeteta!

Vazno!

Prije upotrebe pazljivo procitajte
upute i spremite ih za mogucu
kasniju upotrebu! Koristite ih
zajedno s originalnim slikovnim

uputama. Opce upute za upotrebu!

U ruksaku djecu smije nositi samo

odgovorna odrasla osoba.

- Ruksak je primjeren za nosenje
djece od priblizno
6 mjeseci do 18 kg.

- Testiran je u skladu s
EN13209:1:2021.

- Dijete nemojte nikada ostavljati
samo bez nadzora.

- Proizvod nemojte koristiti
kada vase dijete jos ne moze

samostalno sjediti.

- Ruksak nikad ne stavljajte na

visoku povrsinu (npr. stolove,
stolice, podlogu za prematanje,
itd.)

- Budite iznimno oprezni prilikom

podizanja ruksaka za koristenje ili
prilikom skidanja. Pazljivo slijedite
upute za upotrebu.

- Dijete i nositelj ruksaka moraju

biti pravilno pri¢vrséeni uz ruksak
prije koristenja, ruksak koristite u
skladu s uputama za upotrebu.

- Dijete mora biti okrenuto licem

prema naprijed, njegova ramena
moraju biti iznad stranica sjedala i
ispod vrha naslona sjedala.

- Proizvod pregledajte za moguca

ostecenja i ne koristite ga u

Free@N

@



slucaju labavih ili ostec¢enih
dijelova.

- Proizvod se mora nositi na
ledima.

- Ne stavljajte dodatne predmete
u prostor za sjedenje sa svojim
djetetom. To moze utjecati na
djetetovu sposobnost disanja.

- Prije svake upotrebe provjerite
jesu li sve kopce, spojnice i
remeni pravilno osigurani.

- Nakon sto pricvrstite kopcu i
prilagodite remene provjerite jesu
li svi ispravno osigurani.

- Ne stavljajte ostre predmete u
dzepove.

- Tijekom koristenja pazite na
vrijeme i drzite dijete dalje od
izravne sunceve svjetlosti.

- Budite oprezni prilikom
saginjanja.

- Budite oprezni prilikom
saginjanja ili naginjanja prema
naprijed ili u stranu.

- Uvijek otvorite okvir prije
postavljanja proizvoda na pod.

- Kada je dijete namjesteno u
ruksaku, ono je malo vise od
osobe koja ga nosi te iz tog
razloga pripazite i obratite
pozornost na visinu vrata, nize
stropove, grane drveca...

- Tijekom nosenja ruksaka posebnu
pozornost obratite na;

- Kretanje djeteta u ruksaku i
kretanje osobe koja nosi ruksak
mogu utjecati na ravnotezu.

- Osoba koja nosi ruksak mora
tijekom naginjanja i saginjanja
biti veoma oprezna.

- Ruksak je primjeren za
aktivnosti u slobodno vrijeme,
a nije namijenjen sportskim

aktivnostima; voznja biciklom

- Kod namjestanja i skidanja

ruksaka potrebna je doza
opreznosti.

- Dijete se u ruksaku brze

umori te se preporucuju cesca
zaustavljanja.

- Budite svjesni da vrijeme i

temperatura mogu prije utjecati
na dijete nego na osobu koja nosi
ruksak.

- Potrebno je pripaziti na djetetove

noge i sprijeciti ozljede kada se
ruksak nalazi na tlu ili u blizini tla.

- Ruksak nemojte nikada nositi

nepravilno. Ruksak koristite samo
tijekom hodanja. Ruksak nemojte
koristiti tijekom aktivnosti koje
mogu biti opasne za dijete. Dijete
se ne smije igrati s ruksakom.
Uvijek provjerite jesu li sigurnosni
pojasevi pravilno i sigurno
namjesteni — tako ¢ete sprijeciti
opasnost od klizanja i/ili pada.
Uvjerite se da nema opasnosti

od zaplitanja. Prekomjerna
tezina, nepravilno sklapanje i
nepostivanje uputa mogu ostetiti
ili slomiti ruksak. Koristite samo
rezervne dijelove preporucene od
strane proizvodaca.

- Pripazite da tijekom jakih vrucina

ili hladnoce dijete nije u blizini
metalnih dijelova. Tako ¢ete
izbjec¢i moguce ozljede koze.

- Plasti¢na vrecica (omotna

ambalaza) nije igracka te je
odmah nakon upotrebe bacite,
odnosno spremite izvan dohvata
djece. tako Cete sprijeciti
opasnost od davljenja, odnosno
gusenja.
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VAZNO! PREPORUCUJEMO DA VAM KOD NAMJESTANJA RUKSAKA NA

LEDA POMOGNE DRUGA OSOBA.

UPOTREBA NAVLAKE ZA KISU

1. Okvir navlake za kiSu namjestite
na gornji dio ruksaka. Umetnite

u za to namijenjene otvore i
pricvrstite Cicak trakama.

2. Ukoliko zelite da djetetu ude
viSe zraka, mozete podignuti
prozirnu navlaku i zakopcati je na
vrhu.

UPOTREBA SJEDALA

3. Visinu sjedala mozete prilagoditi
pomocu traka za prilagodavanje.
Zatezanjem cCete podici sjedalo, a
otpustanjem spustiti.

UPOTREBA SIGURNOSNIH
POJASEVA

4. Dijete mora uvijek biti
pri¢vrséeno sigurnosnim
pojasevima.

NAMJIESTANJE SIRINE SJEDALA

5. Sirinu sjedala mozZete podesiti
pomocu dvije bocne trake.

Odrzavanje proizvoda:

NAMJIESTANJE POJASA OKO
STRUKA

6. Zakopcajte kopcCu te zategnite
trake dok ¢vrsto ne prianjaju uz
tijelo.

NAMJIESTANJE POJASEVA ZA
RAMENA

7. Povucite krajeve pojaseva za
ramena dok ¢vrsto ne prianjaju uz
tijelo.

UPOTREBA PRSNE KOPCE

8. Spnite varnostno zaponko in
zategnite pasove tako, da se vam
bo nahrbtnik ¢im bolj prilegal.

SLAGANJE

9. Prosimo povlecite oporno nogo
navzdol in navzven, saj bo le tako
omogocila stabilnost nahrbtnika
in kasnejse pravilno zlaganje.

10. Slozena potporna noga.

Dio za sjedenje - obrisite tekstilnu povrdinu mokrom krpom koristedi

hladnu vodu i blagi deterdzent.

Ciséenje okvira - metalne dijelove ogistite vlaznom krpom koristedi
hladnu vodu. Proizvod potpuno osusite suhom krpom. Tijekom susenja
uvijek otvorite ruksak kako bi poboljsali cirkulaciju zraka. Cistite samo
povrsinski. Ne uranjajte u vodu. Nemojte koristiti agresivna sredstva za
¢is¢enje. Redovito pregledavajte proizvod. Drzite ga na suhom mjestu.
Cistite mekanom krpom kako bi izbjegli moguéa osteéenja.
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(GARANCIJA

Postovani kupac/korisnik proizvoda,

uz normalno koristenje i odrzavanje proizvoda jam¢&imo njegov besprijekoran rad i jamstveni rok
od 12 mjeseci za materijalne i nedostatke uzrokovane proizvodnjom. Proizvod je besprijekoran

i funkcionalan u prodaji, za 5to se brine poseban odjel proizvoda&a. Kupac/korisnik je duzan
pridrzavati se uputa za montazu, uporabu te odrzavanje i ¢is¢enje proizvoda. Ukoliko ste kupili
vec¢ sastavljen proizvod, potrebno je pazljivo provjeriti sastav proizvoda prije upotrebe i po potrebi
pricvrstiti komponente. Za sve vece i manje popravke osigurani su rezervni dijelovi u zakonskom
roku.

Jamstveni rok pocinje tec¢i od datuma isporuke proizvoda kupcu. Za postupak reklamacije jamstva

potrebnOJe dostaviti ispunjenu izjavu o jamstvu i racun kojim se dokazuje kupnja proizvoda.
- Tijekom jamstvenog roka otklonit cemo nedostatke na koje kupac ima pravo o viastitom
trosku.
Svi popravci e se izvrsiti unutar 30 dana od primitka proizvoda na popravak. Ovaj rok se moze
produZiti za dodatnih 15 dana.
Osiguravamo rezervne dijelove | odrzavanje 36 mjeseci nakon isteka jamstvenog roka.
Rezervne dijelove prodaju oviasteni servisi i uvoznik. Uvijek koristite samo originalne rezervne
dijelove!

- Jamstvo vrijedi na podrucju Republike Hrvatske.

- Jamstvo ne isklju¢uje prava kupca koja proizlaze iz odgovornosti prodavatelja za nedostatke
proizvoda.

GARANCIJA NE VRIJEDI U SLUCAJU KADA:
ostecenje proizvoda koje nastane kao rezultat normalne, svakodnevne uporabe, npr.
istrodenost kota&a, ogrebotine na aluminiju/metalu/plastici, promjena boje, blijedenje i
istrosenost materijala do kojih dolazi tijekom vremena ili zbog nepridrZavanja uputa za
uporabu, - ostecenja nastala uslijed padova, sudara, udaraca, neopreznog rukovanja, iskljuc¢eni
su kontakti s neprikladnim tekuc¢inama, poZzar ili drugi vanjski uzroci, - nepravilna montaza i
nepravilno odrZzavanje,
krada, - ostecenja nastala tijekom transporta robe, - ostecenja nastala tijekom servisiranja ili
diranja proizvoda od strane neoviastene osobe. Jamstveni rok pocinje te¢i od datuma isporuke
proizvoda kupcu. Za postupak reklamacije jamstva potrebno je dostaviti ispunjenu izjavu o
Jjamstwvu i racun kojim se dokazuje kupnja proizvoda.

GARANCIJA
Sifra proizvoda:
Naziv proizvoda:
EAN kod proizvoda:
Serijski broj:
Boja:
Datum predaje proizvoda kupcu:

Zig prodavatelja
Apolio HR d.o.o. Ovlasteni servis: Apollo HR d.o.o.
Pustodol Zacretski 19A, Pustodol Zacretski 19A,
49223 Sv. Kriz Zacretje, HR 49223 Sv. Kriz Zacretje, HR
E-Mail: info@apollo.hr, apollo.hr E-Mail: info@apollo.hr, apollo.hr
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A BAXHO! NMPOYUTAITE

' UHCTPYKUMUUTE U
NMPEAYINPEAYBAMATA
BHUMATEJ/THO U YYBAIJTE
' 3A NMOHATAMOLIHA

YNOTPEBA!

38

A NPEAYNPEAYBAME!

HenounTtyBarbe Ha ynaTtcTBaTta
MoO)Ke [a ja 3arpo3u 6esbegHocTa
Ha BawleTo gete!
BAXXHO!
MpouunTajTe rn ynaTcTBaTa npeg,
ynoTpe6a! I KopucreTe rm co
OPUrMHaNHUTE CIMKOBUTU
ynaTcTBa.
NMPEAYNPEAYBAIOE!
- PaHeLlOT e HaMeHeT 3a Aeua of
nNpMBGAnNYKHO 6 MeceL M 00 18 Kr.
- TecTMpaH No ctaHgap4oT
EN13209:2021
NMPEAYNPEAYBAbE!
- HMKoraw He ocTaBajTe ro geTteTo
camMo 6e3 Haasop.

NMPEAYNPEAYBAE!

- He kopucTteTe ro npomssonoT

KOra BalUeTo AeTe Ce yLUTe He
MOXX€ CaMOCTOjHO Oa ceau.
NMPEAYNPEAYBAIbE!

- Kora geteTo e cTaBeHO BO

paHeLoT, Toa € MasiKy NOBUCOKO
o[, OHOj LUTO ro HOCK, NMa Nnopagu
oBaa NpuYMHa BHMUMaBajTe Ha

BMCWHaTa Ha BpaTaTa, MPaHKuTe

of gpsjaTa ...
NMPEAYNPEAYBAIbE!

- O6pHeTe NocebHO BHMMaHMe

KOra ro HocumTe pPaHeLoT Ha,

- I BMXeHeTO Ha OEeTETO BO

PaHeuUOoT 1 OBUMXXerHeTO Ha JIMLLEeTO
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Koe ro HOCU paHeLoT, 3aToa LWTo
HOCEHLETO Ha PaHEeLOT MOXKe aa
B/lMjae Ha BallaTa paMHoTexa.
JlMueTo WTO ro HOCK paHeLoT
Mopa Aa 6uge MHory
BHMMaTENHO goAeKa ce
HaBeOHYyBa.

PaHeLOT e norofeH 3a
aKTUBHOCTU Ha OTBOPEHO

BO cnobogHo BpeMe, a He

€ HaMeHeT 3a CMOoPTCKU
AKTUBHOCTM.

Mpw cTaBarbe M BageHbe Ha
paHeLuoT NoTpebHo e MHOry fda ce
BHMMaBa.

[eTeTo BO paHeL, Nobp3o ce
3aMopyBa 1 ce nNpenopayyBaaT
rnoYyecTur rnaysu.

BHMMaBajTe Ha BpeMeTo U
TeMnepaTypaTta 3aToa LLUTO MOXXe
0a BNvjae 1 Ha OeTeTo U Ha
JNINLLETO KOE Mo HOCK paHeLoT.
BHMMaBajTe Ha cTananaTa Ha
OEeTeTo 3a [a CrpednTe MOXKHU
rMoBpeau Kora paHeLoT € Ha
3eMja Unun Bo Heroea 61M3nHa.
HuKorawl He ro HoceTe paHeLoT
HenpaBWHO. PaHeLoT KopucTteTe
ro camMo gopgeka ogute. He
CTaBajTe ro paHeLoT yrnotpeba

3a BpeMe Ha aKTUBHOCTU Kou
MoXKe Oa 6maaTt ornacHU 3a geTeTo.
[eTteTo He Tpeba ga cu uUrpa co
paHeLoT. Cekorall NpoBepyBajTe
nanu 6es3begHoOCHUTE rnojacu ce
NMpaBUIHO MPULBPCTEHU - OBa Ke
crnpeyn onacHoOCT of nu3rarse u/
Unu naramse. MNorpmxeTte ce ga
HeMa OMacHOCT o[, 3ar/iIeTKyBaHbe.
MpekyMepHa TeXMHa,
HenpaBW/IHO MOCTaByBake U
HeMnoumnTyBaHETO Ha yrnaTcTBaTa
MOXKe [a ro OLTETU WU CKPLUU

paHeLuoT. KopucteTe caMo
pe3epBHM OeNOBU NMpenopayaHm
o[ Npon3BOOUTENOT.

- MorpuxeTe ce geTeTo Oa He 6uae
MHOTY 61TMCKY OO MeTasiHUTe
0erloBU BO Nepuoam Kora e
MHOTY TOM/10 UK NagHo. Taka Ke
nsberHete MOXXHU NoBpenu Ha
KoXKaTa.
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BAXXHO! NMPENMOPAYYBAME NPU MOCTABYBAHE HA PAHELLOT HA
rePs AA BU NOMOTIHE APYIoO JIULLE.

MPEKPUBKA 3A 0OXO MOJAC 3A NOJ/IOBUHA
1. CtaBeTe ja npeKkpuBKaTa 6. Zakopcajte kopcCu te zategnite
3a [OXO, HUA3 OBeTe AYMNKU Ha trake dok ¢vrsto ne prianjaju uz
paHeuoT. MpuuBpcTeTe rn Co tijelo.
Benkpo.

CTPAHUYHU MOJACU 3A PAMO
2. AKO cakaTe noBeKe BoO34yXx 7. lNoBneyeTe M KpaeBUTE Ha
3a BalleTo AeTe, MOXe fa ro peMeHuTe 3a paMo goAeKa He ce
nogurHeTe NPOSUPHUOT Kanak u BK/oOMaT LBPCTO Ha BaLLETO
[a ro npuvLUBpPCTUTE Ha BPBOT. Teno.
YNOTPEBA HA CEOULUTETO ADANTEP 3ATPAOMU
3. BucnHaTa Ha ceguLLITEToO MOXKe 8. 3aTBOpeTe ' aganTtepuTte m
Ja ce Nnpuniarogy co nomMotu rnoefieyeTe rm KamwmTe 3a ga rm
Ha peMeHW. 3aTerHyBaHeTO rnpunarogmuTe Ha o6MIMKOT Ha
Ke ro nogmMrHe cegmLuTeTo, a TenoTo.

oNnabaByBaH-ETO Ke Mo CMyLUTHU.
MPEKJ/IOMNYBAHE Co6epeTe ja

BE3BEAHOCHU PEMEHU noTrnopHaTa Hora.
4. [leTeTOo MOpa cekorall ga 6uge 9. MI3BneyeTe ja NoTnopHaTa Hora
BP3aHO CO CUINYPHOCHM Mojacu. HaaBOP M NosrieyeTe Hagony 3a Aga

OBO3MOXUTe Nnogobpa
LLMUWPUHA HA OETCKO CEAULUTE CTaBUMTHOCT Ha paHeLoT U

5. LnpuHaTa Ha OeTCKoTo nofoLuHa NpaBUIHO cobupatse.
cegMLUTe ce npunarogysa co
MoMoLL Ha ABa CTPaHMUYHM Nojacu. 10. CnoykeHa NMoTrnopHa Hora.

OAp)KyBaI-be Ha npomn3BoaoT.

[en 3a cepetbe - M36puLLETe ja MOBPLUMHATA CO BIaYKHa Kpra KOpPUCTEjKU
NagHa Boda U 6nar getepreHT. Yuctere Ha paMkKa - N3bpulueTte rm
MeTasiHUTe OefT0BM CO BflaXKHa Kpra KoOpUCTejKuM NagHa Boaa. M3bpuiueTe
ro MPOM3BOAOT LIENTOCHO CO MeKa Kpna. [Npu cylleHe, CeKorall oTBopeTe
ro paHeLoT, CO LTO Ke ja nogobpuTe LMpKynaumjata Ha BO34yXOT.
McuuncTeTe ja caMo nMoBpLUMHaTa. He noTonyBajTe ro npousBogoT BO BoAa.
He KopucTeTe CUHU CpeacTBa 3a YncTere. YyBajTe ro NpomM3BogoT Ha
CcyBO MecTo. McuncTeTe ro co Meka Kpra 3a ga nsberHere rpebetse.
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TAPAHLIUIA

MounTyBaH KyryBay/ KOPUCHUK Ha MPOU3BOAOT,

Co HOpMariHO KOpUCTEHE W OAPXKYBatbe Ha MPON3BOAOT, rAapaHTMpaMe HeroBo 6ecnpeKkopHo paboTerbe

v rapaHuuja og 12 MeceL Ha AedeKT BO MaTepujanoT 1 NPon3BOACTBOTO. MPOM3BOAOT € MPOoBEPeH U
dyHKLMOHaNeH 3a npoaax6a, a 3a UCTOTO ce rPUKK NocebeH ofaen of CTpaHa Ha NpouseoauTenoT. Kyrysayot/
KOPUCHUKOT Mopa Aa ce NpuapKyBa A0 ynaTcTBaTa 3a CocTaByBatbe, yrnoTpe6a, ofpyKyBae U YMCTere Ha
MPOn3BOAOT. AKO CTe o Kyrusie Mpou3BOAOT BeKe COCTaBEH, BHUMATENHO NpoBepeTe ro npeq ynorpeta v
npuuBpcTeTe r'v AenoBuTe AOKOMKY € NoTpebHo. 3a cuTe norosieMu 1 Nomanu nonpasku, ce o6esbenyBaat
pe3epBHW AeN0BU Cropeq, onpeaeneHNOT 3aKOHCKM PoK. MapaHLumMjaTa NoYHyBa Aa BaXku of, AaTyMOT Ha
vcropaka Ha MPou3BOAOT A0 KyMyBaYoT. 3a pek/iamalimja, noTpe6HOo e 4ocTaBUTe NomnosiHeTa rapaHLMcKa usjaBa
1 dUCKanHa cCMeTKa Co Koja ce MoTBpAyBa KyrnyBaHeTo Ha MPOoU3BOAOT.

3a Bpeme Ha rapaHTHUOT POK HA HALL TPOLUOK Ke r OTCTPaHUMe AedeKTUTe Ha KoM KyryBa4yoT MMA MpaBo.
CuTe NonpaBku Ke rn n3BpLunme Bo POk of 15 paboTHM AeHA o4 NMPUMAHETO HA MPOon3BOAO0T HA MOMNpaBKa.
OBOj poK MOXKe Aa Cce MPOAOC/IKM 3a yIUTe AOMOMHNTENHM 15 pa6OTHM AeHA BO [OroBop CO KyryBayor.
O6e3benyBame pe3epBHU [e/10BU U OAPXKYBAHE HA MPOn3BOAOT 36 MeceLn no NCTEKOT HA FAPAHTHUOT
nepuon. PesepBHUTE A€/T0BU ' MPOAABAAT OB/IACTEHUTE CEPBUCU 1 YBO3HUKOT. CeKorall Kopucrete
OPUrMHAIHW pe3epBHW fesioBu!

rapaHumjaTa Baxku Ha Teputopumja Ha PC MakegoHuja

FapaHLmjaTa He 1 UCK/TyYyBa MpaBaTa HA KyrnyBA4YOT KOM MpOU3/1eryBaaT of 04roBOPHOCTA HA MpoAaBAYOT
30 JepeKTH Ha MPon3BoAOT.

FAPAHUMUIATA HE NOKPUBA:
OLUTETYBAHA HA MPOU3BOAOT KOM HACTAHYBAAT KAKO pe3y/ITaT HaQ HOPMAJIHA, CeKOjAHEBHA yrnoTpeba, Ha
rpyYMep UCTPOLUEHOCT Ha TPKA/IATa, rPe6AHULM HA anyMUHUYMOT/ MeTasnoT/ N1acTKkaTa, MpoMeHa Ha
60ja, n361enyBar-€ 1 NPonararke Ha MAaTepPUjasioT 4O KOU AOArd KQKO Pe3y/TaT Ha KOPUCTEHE CO TEKOT HA
@ BpPeMeTo MU/IM Mopaau HeNpPUAPXKyBAH-€ 4O yrNaTcTBATA 3 yroTpeba.,
OLUTETYBAHA KAKO Pe3y/ITaT HA nagd, Cyaap, yaap, HEBHUMATETHO PAKYBAHe, KOHTAKT CO OMACHU TeYHOCTH,
roXkap Wav Apyru HagBopeLLHU MPUYnHU,
HernpaBuUIHO COCTABYBAH-E 1 HEMNPABU/IHO OAPXKYBAHE,
OLUTETYBAHE KO€ HOCTAHQA/IO 3a BpeMe HA TPAHCMOPTOT HA po6aTa,
OLUTETYBAHA KOM HACTAHA/IE KAKO Pe3yNTaT HQ CepBUCUPAHbe UM OTBOPAH-e HA MPOU3BOAOT 04 CTPAHA HA
HeoB/IACTEHO MLie.

[apaHTHMOT POK MOYHyBa Aa Teye of AaTyMOT Ha Mcnopaka Ha KynyBa4yoT. 3a Aa e BanugHa peKnaMau.Mja'ra, Mopa
Aa gocrasute VI3jaBa 1 puUcKanHa cMeTKa co Koja ce OOKaXKyBa KyrnyBar€TO Ha MPOM3BOOOT.

FTAPAHLUMIA

Lingppa Ha npom3BoaoT:
Ha3ue Ha nponsBogoT:
EAN kon Ha npou3BodorT:
Cepucku 6poj:
Goja:
HAdatyM Ha KyryBam-e:
oTnumc v neyaT Ha NpPoAABAYOT:

YBO3HUK U AUCTPUBYTep 3a C.MakeaoHuja: OBnacTteH cepsBuc: Anonno MK AJOOEN,
Anonno MK ALOOE/, yn. Nepo HakoBs 6p. 124, yn. Mepo HakoB 6p. 124, 1000 CKOMJE,
1000 CKOMJE, MK www.apollogroup.eu MK www.apollogroup.eu
\
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THE MOST

MOMENTS
WITH YOUR

CHILD

Apollod. 0. 0.,
Puhova ulica 18, 2250 Ptuj, SI
www.apollo.si

Apollo HR d. 0. 0.,

Pustodol Zacretski 19 a,
49223 Sveti Kriz Zacretje, HR
www.apollo.hr

YBO3HMK 1 AUCTPMBYTep 3a C.MakeaoHuja:
Anonno MK JOOEN,

yn. Mepo Hakos 6p. 124, 1000 CKOMJIE, MK
www.apollogroup.eu

Made in China / Hergestellt in China / Prodotto in Cina /
Fabrigué en Chine / Fabricada en China / KatackeuaZetal otnv Kiva
Izdelano na Kitajskem / Zemlja porijekla: Kina / Mpou3seaeHo 8o KuHa



